LETTER TO THE BISHOP’S CONFERENCE ON “THE NAME OF GOD”
II — Directives

In the light of what has been expounded, the following directives are to be
observed:

1. In liturgical celebrations, in songs and prayers the name of God in the form of
the tetragrammaton YHWH is neither to be used or pronounced.

2. For the translation of the Biblical text in modern languages, destined for the
liturgical usage of the Church, what is already prescribed by n. 41 of the
Instruction Liturgiam authenticam is to be followed; that is, the divine
tetragrammaton is to be rendered by the equivalent of Adonai/Kyrios. “Lord”,
“Signore”, “Seigneur”, “Herr”, “Sefior”, etc.

3. In translating, in the liturgical contest, tests in which are present, one after the
other, either the Hebrew term Adonai or the tetragammaton YHWH, Adonai
is to be translated “Lord” and the form “God” is to be used for the
tetragrammaton YHWH, similar to what happens in the Greek translation of
the Septuagint and in the Latin translation of the Vulgate.
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